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Безумовною заслугою Дж. Лакоффа та М. Джонсона, авторів теорії концептуальної метафори, є дослідження повсякденної мови, фразеології, паремій. Дуже влучно вчені відмітили, що метафора пронизує наше повсякденне життя, і не лише мову, а й мислення і діяльність [2, с. 25]. Разом з тим умовно концептуальні метафори можна поділити на два основні типи: традиційна (conventional) концептуальна метафора (надалі КМ) та індивідуальна КМ. Індивідуальна, авторська КМ реалізується у художніх текстах, певною мірою у публіцистиці. Часто індивідуальна КМ є модифікацією традиційної метафори (як показали роботи Д. М. Колесник, В. Г. Ніконової, Ю. А. Купчишиної та інших).
У цьому плані цікавим є перекладацький аспект дослідження КМ. Як справедливо зазначає А. М. Науменко, “до перекладу (як до процесу і до результату) необхідно підходити сьогодні зовсім з іншого боку: із концептуального, а не з лінгвістичного” [3, с. 123]. І можна погодитись, що лінгвістичний переклад – це мікропереклад, тобто переклад на рівні мікроконтексту. Концептуальний переклад, тобто концептуальний аналіз оригіналу і цільового тексту, аналіз концептуальної метафори у перекладі виявляє свою ефективність у рамках тексту, тобто є макроперекладом. На жаль, на сьогодні бракує глибоких досліджень перекладу концептуальної метафори, за винятком роботи Я. В. Кривонос [1].
Тому мета нашого дослідження полягає у визначенні стратегії та етапів передачі КМ у перекладі як художнього, так і газетного тексту. Крім того, пропонується методологія концептуального перекладу, апробовано під час занять з магістрами спеціальності “Переклад”.

Традиційно, прийоми перекладу лінгвістичних метафор наводять за роботами П. Ньюмарка (1988) та Т. А. Казакової (2002). Я. В. Кривонос пропонує дещо подібні прийоми передачі авторської КМ у художньому тексті: 1) передача тієї самої КМ з аналогічними стилістичними засобами (дослівний переклад); 2) передача тієї самої КМ з певними змінами мовних засобів (синонімічна заміна); 3) передача тієї самої КМ з відмінними мовними (стилістичними) засобами (заміна тропа); 4) передача КМ в тексті оригінала на еквівалентну КМ в українському тексті (адаптація) [1, с. 146-149].

Безумовно, завдання перекладача – максимально точно відтворити авторську КМ.

В залежності від жанру тексту, лексичні та стилістичні заміни можуть бути незначними (художня проза) або більш суттєвими (поезія, публіцистика). Дуже часто, як показало наше дослідження, авторська КМ реалізується за допомогою розгорнутої метафори, яка є ядром, основним елементом КМ.

Стратегія відтворення КМ у перекладі може бути наступною. 1. Формулювання КМ і визначення мовних (у т.ч. стилістичних) засобів її реалізації. Це етап інтерпретації тексту, тобто попередній етап. 2. Переклад ядерного компонента КМ; спочатку дослівний, потім редагування речення (фрагменту). 3. Переклад усього тексту з урахуванням жанрових особливостей (у поетичному творі – рима, метр).
Наведемо приклад концептуального аналізу і перекладу поетичного тексту американського автора Н. Уеста.

Autumn comes

And trees are shedding their leaves,

And Mother Nature blushes

Before disrobing.

Особливість цього вірша – відсутність рими. КМ у тексті є традиційною – NATURE IS HUMAN BEING (ПРИРОДА – ЦЕ ЛЮДИНА). Вірш базується на розгорнутій антропоморфній метафорі, яка включає два дієслова та іменник. Якщо Mother Nature перекладається дослівно (Матінка Природа), то метафоричні дієслова blush та disrobe стають елементами концептуального перекладу. Дієслово blush можна перекласти як зашарітись або вкритись (залитись) рум’янцем. На мій погляд, другий варіант, хоч і дещо довший, краще реалізує антропоморфність КМ. Герундіальна форма disrobing належить до літературної лексики, тому переклад нейтральним словом роздягатись буде недоречним. Відповідно, було використано літературне слово шати як синонім одягу. Кінцевий варіант перекладу виглядає так:
Прийшла осінь, і дерева скидають своє пожовкле листя,

І Матінка-Природа вкривається рум’янцем
Перед тим, як залишитись без своїх шат.
(переклад К. Андрощук і наш)

Концептуальна метафора відтворена з тією ж самою КМ з аналогічними засобами і додаванням (пожовкле).

Зрозуміло, передача КМ у перекладі класичної римованої поезії потребує більших зусиль і трансформацій, що можна простежити на перекладі М. Стріхи, Д. Паламарчука, В. Річ.

Талановиті публіцисти, журналісти, політичні діячі також використовують у своїх статтях і виступах оригінальну образність, що має концептуальний характер. Декілька років тому у газеті “International Herald Tribune” була надрукована стаття під заголовком “No Star, Just a Bright Sun of Journalism Fades Out”. Автор статті, присвяченій відомій американській журналістці, що пішла з життя, свідомо протиставив стертій метафорі star of journalism (зірка журналістики) більш оригінальну і сильну метафору сонце журналістики. Заголовні слова повторюються в іншій сильній позиції – у кінці тексту, де метафора розгортається у двох реченнях.
Оригінальне поєднання двох КМ CINEMA IS HUMAN BEING та CINEMA IS NOT DEAD (КІНЕМАТОГРАФ – ЦЕ ЛЮДИНА та КІНЕМАТОГРАФ НЕ ПОМЕР) спостерігається у статті з газети “New York Times” А. Скотта. Автор стверджує, що кіно переживає певне відродження, про це свідчить кінофестиваль у місті Теллурід. Сильна позиція – перше речення статті – включає метафору, яка надалі розгортається у другому абзаці. Can we please kill the talk about the death of movies? (Давайте покінчимо з балачками про смерть кіно). Автор використовує лексику з семантичного поля “Смерть”, що реалізують КМ: the band struck up the funeral march; obituaries; cinema is dead. Таким чином, завдання перекладача – точно відтворити ядерні компоненти КМ оригіналу за допомогою аналогічних мовно-стилістичних засобів. 
Перспективи подальших досліджень полягають у дослідженні КМ у перекладі поезії та прози.
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